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DETAILED ACTION 

Election/Restrictions 

1 . Applicants' election without traverse of Group III, Claims 18 to 24, in the reply 
filed on 04 May 2006 is acknowledged. 

Claim Rejections - 35 USC § 102 

2. The following is a quotation of the appropriate paragraphs of 35 U.S.C. 102 that 
form the basis for the rejections under this section made in this Office action: 

A person shall be entitled to a patent unless - 

(b) the invention was patented or described in a printed publication in this or a foreign country or in public 
use or on sale in this country, niore than one year prior to the date of application for patent in the United 
States. 

3. Claims 1 8 to 22, 24, and 30 to 36 are rejected under 35 U.S.C. 1 02(b) as being 
anticipated by Malcolm. 

Regarding independent claims 18, and 34 to 36, Malcolm discloses a method, 
system, and software program for supporting multilingual translations, comprising: 

"providing a first iteration of a source software program, wherein said source 
software program comprises at least a first component written in a first natural 
language" - language dependent file 70 is written in English (column 9, lines 55 to 60: 
Figures 4 and 5); object code file 32 defines screen panels for an application entering 
customer data for transactions ("a source software program") (column 4, lines 55 to 58: 
Figures 3a to 3c and Figure 4); English is "a first natural language"; 
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"determining a translation status of said at least a first component with respect to 
at least a second natural language" - pseudo-code for aiding translation of a language 
dependent file 70 into another language dependent file 100 suitable for a particular 
language to be supported is provided (column 9, lines 55 to 67: Table 2: Figure 4); 
language dependent file 100 is in German, "a second natural language"; a change log 
file 140 Is generated to track and log changes made during development by comparing 
a current version of language dependent file 70 with a previous version of language 
dependent file 136 ("determining a translation status") (column 10, line 16 to column 11, 
line 25: Table 3: Figure 4); 

"providing for the translation of said at least a first component of said source 
software program into a second natural language, wherein said translated first 
component is part of a target software program" - pseudo-code ("software") for aiding 
translation of a language dependent file 70 into another language dependent file 100 
suitable for a particular language to be supported is provided (column 9, lines 55 to 67: 
Table 2: Figure 4); 

"updating a translation status of said at least a first component with response to 
said second natural language" - a log entry creates a log entry of a date and time of 
changes, and whether a file string is "Change" or "New" (column 11, lines 10 to 20: 
Table 3: Figure 4); 

"displaying said at least a first component of said software translated into said 
second language in the context of said first component's usage in said target software 
program" - translation of language dependent file 70 results In a corresponding file 100 
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in a German language ("translated into said second language"); language dependent 
file 100 serves as input to panel-formatter subsystem 108, and Is displayed as panel 
120 (column 6, lines 25 to 60: Figures 4 and 5); Case 1 and Case 2 of Figure 5 show 
how records for both a US Language file and German Language file ("said target 
software program") are displayed; subscreens and panels are dynamically generated 
(column 2, line 55 to column 3, line 1 ; column 4, lines 58 to 63); 

"providing a second iteration of said software program, after providing for the 
translation of said at least a first component of said source software program" - 
changes in a software development cycle pass through various stages prior to the end 
product (column 10, lines 16 to 56); a log entry creates a date and time of changes, and 
whether a file string Is "Change" or "New" (column 11, lines 10 to 20: Table 3: Figure 4); 
thus, iterative changes to software in development are provided, and status of a text 
string is entered in change log file 140 as "Change or "New". 

Regarding independent claim 34, Malcolm further discloses: 

"a processor^ - a typical system for practicing the invention involves a processor 

1 1 , which contains a microprocessor (column 3, line 57 to column 4, line 4: Figures 1 

and 2); 

"a storage device in communication with the processor" - a source file is 
generated and stored via internal bus system 29 to file storage means 30 (column 4, 
lines 16 to 24: Figure 1). 
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Regarding claims 19 to 20 and 24, Malcolm discloses screen panels are provided 
for a source file 40 as sample panel 80, or as English language panel 88 (column 5, 
lines 1 to 43: Figures 4 and 5); translation of language dependent file 70 results in a 
corresponding file 100 into a Gernnan language; language dependent file 100 serves an 
input to panel-formatter subsystem 108, and is displayed as panel 120 (column 6, lines 
25 to 60: Figures 4 and 5); implicitly, panel-formatter subsystem 108 displays screen 
panels simultaneously. 

Regarding claims 21 to 22, Malcolm discloses changes in a software 
development cycle pass through various stages prior to the end product (column 10, 
lines 16 to 56); a log entry creates a log entry of a date and time of changes, and 
whether a file string is "Change" or "New" (column 1 1 , lines 10 to 20: Table 3: Figure 4); 
thus, changes ("revisions") are recorded ("updated") in change log file 140. 

Regarding claims 30 to 33, Malcolm discloses changes in a software 
development cycle pass through various stages prior to the end product (column 10, 
lines 16 to 56); a log entry creates a date and time of changes, and whether a file string 
is "Change" or "New" (column 1 1 , lines 1 0 to 20: Table 3: Figure 4); here, "a user" who 
is preparing first and second iterations of a software program is a translator who is 
translating a software program through changes in development cycles; a "New" log 
entry corresponds to "writing said software program", and a "Change" log entry 
corresponds to "editing said software program". 
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Claim Rejections - 35 USC § 103 

4. The following is a quotation of 35 U.S.C. 1 03(a) which forms the basis for all 
obviousness rejections set forth in this Office action: 

(a) A patent may not be obtained though the invention is not identically disclosed or described as set 
forth in section 102 of this title, if the differences between the subject matter sought to be patented and 
the prior art are such that the subject matter as a whole would have been obvious at the time the 
invention was made to a person having ordinary skill in the art to which said subject matter pertains. 
Patentability shall not be negatived by the manner in which the inventbn was made. 

5. Claim 23 is rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being unpatentable over Malcolm 
in view of Lakritz. 

Malcolm discloses all of the limitations of translating, recording a status, 
detecting revisions, updating, retranslating, and displaying, omitting only "a third natural 
language". However, it is quite common for language translation software to provide for 
translation between more than two languages. Specifically, La/cr/fz teaches a 
translation management system for translating HTML documents into a list of 
languages. (Column 5, Lines 27 to 62: Figure 12) The objective is to provide 
translation services that are instantly available to a user as automated translation tools 
to incrementally update the language content of a web site. (Column 2, Lines 10 to 39) 
It would have been obvious to one having ordinary skill in the art to provide translation 
services between at least three natural languages as suggested by Lakritz 'ir) the 
method and system to support automated translations of Malcolm for the purpose of 
incrementally updating language content of a web site. 
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Response to Arguments 

6. Applicants' argument filed 03 January 2006 has been fully considered but is not 
persuasive. 

Applicants present arguments that Malcolm fails to teach or suggest, with respect 
to former independent daim 1 (now cancelled pursuant to the restriction requirement), 
an element of displaying a first record containing source text in a first natural language 
as it will be seen for a user of the computer program. Applicants say that Mala)lm fails 
to teach or suggest that the translator is provided with a working version of the 
application to be translated. This is not persuasive. 

Independent claims 18 and 34 to 36 do not contain limitations directed to 
displaying source text in a first natural language as it will be seen for a user of the 
computer program. Nor do the independent claims have limitations directed to 
providing a translator with a working version of the application to be translated. Instead, 
independent claims 18 and 34 to 36 state that first and second iterations of a source 
software program are provided, but that the software program comprises only "at least a 
first component" written in a first natural language is displayed "in the context of said 
first component's usage". Thus, the independent claims only require that what is 
provided to the translator is "at least a first component" of the software program, and not 
an entire software program. 

Malcolm discloses providing a translator "at least a first component" of a software 
program being translated "in the context of said first component's usage". Applicants' 
citation of Malcolm, at Column 5, Line 55 to Column 6, Line 31 , is sufficient to show that 
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the reference discloses providing a translator "at least a first component". The passage, 
underlined by Applicants to add emphasis, states, "so that only the information requiring 
translation from one language to another need be conveyed to translators or translation 
centers. . . ." Thus, even if only information requiring translation is provided to a 
translator, said information requiring translation meets the limitation of providing to the 
translator "at least a first component". 

Saying that Malcolm discloses providing "at least a first component" of a software 
program being translated is consistent with Figure 4 of Malcolm. Here, an English 
language version of a language dependent file 70 containing elements for inputting a. 
"Transaction", b. "Date of transaction", c. "Time of transaction", and d. "Amount" are 
shown, accompanied by a corresponding entry of a German language version of a 
language dependent file 100 following a translation step. Not all of a source program 
needs to be provided to a translator: only a language dependent portion of the source 
program is provided. Specifically, language independent information provided to a 
compiler need not be provided to a translator. Language dependent information 
requiring translation would be elements of a language dependent file 70 that are 
provided to a user in a natural language, I.e. a. "Transaction", b. "Date of transaction", 
etc. Language Independent information not requiring translation would be elements of a 
language independent file that are not provided to a user in a natural language. I.e. 
compiler source code "create datefield" 50, "create timefield" 54, and "create 
currencyfield" 56. Still, Malcolm meets the limitation of providing "at least a first 
component" of a software program written in a first natural language by providing a 
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language dependent file to a translator for elements requiring a user to input 
information: a. "Transaction", b. "Date of transaction", etc. These elements are "in the 
context of said first component's usage" because all four elements a. to d. of a language 
dependent file are displayed together for a translator by Figure 4. 

Furthermore, Applicants argue that Malcolm does not provide to the translator a 
record containing source text in a first natural language as "it will be seen by the user". 
Applicants contend that there is nothing in Malcolm disclosing or suggesting that the 
panels of Figure 5 are displayed to the translator. Instead, Applicants are maintaining 
that the panels of Figure 5 are only displayed to the user. Applicants cite Malcolm, 
Column 9, Lines 58 to 67, where it is stated that when a word is conveyed in the 
language dependent file, it may not have any context associated with it. This is not 
persuasive. 

Firstly, the limitation of providing source text in a first natural language "as it will 
be seen by the user" in not found in any of currently pending independent claims 18 and 
34 to 36. The cun^ently pending independent claims contain limitations only directed to 
providing "at least a first component" "in the context of said first component's usage", 
which is met by Malcolm's Figure 4, which discloses all elements of a language 
dependent file are displayed together. Thus, any arguments directed to what should be 
construed by Malcolm's Figure 5 are not relevant. 

Secondly, it is maintained that Applicants are presenting an overly literal reading 
of Malcolm. Applicants say that Figure 5 of Malcolm should only be construed as 
panels that are conveyed to an end user, and not what is conveyed to a translator. 
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However, even if a limitation directed to "as it will be seen be the user'' is added to the 
Independent claims, it is contended that the limitation would still be met by Malcolm. It 
strains what Is ordinarily known to those skilled in the art of software development to 
hold that an end product would not be available for view by a developer during the 
development process. 

Applicants cite Malcolm as saying that words conveyed in a language dependent 
file may not have any context associated with It, but that is not because a translator 
does not have access to an end product as it will appear to a user. Rather, what is 
conveyed to a translator does not have any context associated with it because even an 
end product does not indicate a context to a translator. Thus, the word "Amount", which 
is annotated as a noun for a translator by Malcolm, would not have any context as a 
noun or a verb, even if the end product were to be displayed to the translator. 
Applicants are reading Malcolm's description of an annotation tag In an overly literal 
manner. 

The prior art should be read for what it suggests, as a whole, to one having 
ordinary skill in the art. Here, one having ordinary skill in the art of software 
development would not read Malcolm as excluding a translator from viewing an end 
product during development, as those skilled in the art would recognize that software 
developers would naturally and inherently be provided with an end product for final 
testing. 
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Therefore, the rejections of claims 1 8 to 22, 24, and 30 to 36 under 35 
U.S.C. §1 02(b) as being anticipated by Malcolm, and of claim 23 under 35 U.S.C. 
§1 03(a) as being unpatentable over Malcolm in view of Lakritz, are proper. 

Conclusion 

Any inquiry concerning this communication or earlier communications from the 
examiner should be directed to Martin Lemer whose telephone number is (571 ) 272- 
7608. The examiner can normally be reached on 8:30 AM to 6:00 PM Monday to 
Thursday. 

If attempts to reach the examiner by telephone are unsuccessful, the examiner's 
supervisor, David R. Hudspeth can be reached on (571) 272-7843. The fax phone 
number for the organization where this application or proceeding Is assigned is 571- 
273-8300. 
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Information regarding the status of an application may be obtained from the 
Patent Application Information Retrieval (PAIR) system. Status information for 
published applications may be obtained from either Private PAIR or Public PAIR. 
Status infornnation for unpublished applications is available through Private PAIR only. 
For more information about the PAIR system, see http://pair-direct.uspto.gov. Should 
you have questions on access to the Private PAIR system, contact the Electronic 
Business Center (EBC) at 866-21 7-91 97 (toll-free). If you would like assistance from a 
USPTO Customer Service Representative or access to the automated information 
system, call 800-786-9199 (IN USA OR CANADA) or 571-272-1000. 
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